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Аннотация. Описана концепция разрабатываемого в настоящее время 

словаря языка якутского героического эпоса олонхо. Рассматриваются об-

стоятельства, определяющие особенности строения данного труда. Отоб-

ражены результаты лексикографической категоризации. Вокабулами 

представлены как лексемы, так и устойчивые словесные комплексы (фра-

зеологизмы, эпические формулы, формульные конструкции, эпические 

периоды). Описаны макро- и микроструктура словаря. Отмечены специ-

фические особенности строения свода, обусловленные характерными 

свойствами тюркских языков – агглютинативным строем якутского языка 

и законом сингармонизма. 
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piece of the oral and intangible cultural heritage of humanity. The aim of the 

study is to present the key characteristics of the code being developed, reflect-

ing its typological differences. The distinctive qualities of the Olonkho lan-

guage dictionary are mainly based on principles built taking into account the 

specific classification features of Turkic languages. When determining the set-

tings of this dictionary, such a regularity of the Yakut language as the aggluti-

native structure, as well as the morphological and phonetic phenomenon – the 

law of synharmonism, were taken into account. In the provisions governing the 

function of the dictionary, the principle of consistency is substantial. This prin-

ciple refers to the lexico-grammatical and syntactic levels of the language of the 

Yakut epic. In this regard, in the dictionary, the predominant number of vo-

cabulary words will be represented by stable verbal complexes, which include 

phraseological figures of speech, compound words with the meaning of nomen-

clature, epic formulas and other figures of speech in the language of Olonkho. 

The type of the dictionary is defined as linguistic, explanatory, bilingual. Inter-

pretations of the meanings of vocabulary in it will be given in the Russian and 

Yakut languages. As part of the study, the objectives of the lexicographic repre-

sentation of the Olonkho language were established and formulated: (1) to find 

out the types of linguistic units introduced into the dictionary entry; (2) to de-

termine the form of recording vocabulary in the dictionary; (3) to develop a 

methodology for constructing a dictionary definition that reveals the connota-

tive meaning of words functioning in the Olonkho language. Some of the prob-

lems were solved by the author of the article in a number of published works. 

The study indicates the target audience of the dictionary. The Olonkho language 

dictionary is intended for readers interested in issues of the Yakut language and 

culture, as well as for philologists of various specialties. The research material 

was the Olonkho text Nyurgun Bootur the Swift (version by K.G. Orosin, 1947). 

This text is considered one of the classic versions of the existing Olonkho. It 

fully reflects the typical patterns characteristic of the language of the Yakut ep-

ic. The work used methods of systematization, classification analysis, linguosta-

tistics, text experiment, typology, contextual analysis, and definition analysis. 

In general, the author sought to show that a dictionary built on the basis of the 

presented concept can not only provide explanations of the meanings of epic 

vocabulary and idiomatic expressions of Olonkho, but also reflect the funda-

mental laws of the poetic grammar of the language of the Yakut epic. In Turkic 

linguo-folklore studies, there are no works based on the principle of systematic-

ity of the lexico-grammatical and syntactic levels of the epic language. In Rus-

sian folklore lexicography, due to the differences in the classification character-

istics of the language systems of the Slavic and Turkic peoples, projects are im-

plemented based on other principles. Thus, the presented work brings up for 

discussion an innovative proposal that is aimed at the development of lexico-

graphic methods in linguo-folklore studies. 

Keywords: linguo-folklore studies, folklore lexicography, Yakut epic, 

Olonkho language dictionary, dictionary concept 

 



Словарные проекты и труды / Dictionary Projects and Works 

26 

For citation: Robbek, L.V. (2024) The Olonkho language dictionary concept. 

Voprosy leksikografii – Russian Journal of Lexicography. 34. pp. 24–41. (In 

Russian). doi: 10.17223/22274200/34/2 

 

Введение 
 

На сегодняшний день якутская лексикография имеет значительные 

достижения. Якутскими лексикографами создана развитая система 

словарей различных типов. У истоков словарной работы стоит «Якут-

ско-немецкий словарь» О.Н. Бётлингка (1851), а наиболее значимым 

достижением якутской лексикографии является 15-томный «Большой 

толковый словарь якутского языка» нормативно-регистрирующего 

типа [1; 2]. 

Якутский героический эпос олонхо в 2005 г. был признан ЮНЕСКО 

шедевром устного и нематериального культурного наследия челове-

чества. Проект словаря, представляющего язык олонхо, является ин-

новационным и открывает новые перспективы в якутской лексико-

графии. 

Фольклорная лексикография – одно из направлений молодой 

науки лингвофольклористики, статус которой определяется как экс-

периментальный раздел языкознания. В русистике известны три 

лингвофольклористических школы: курская (руководитель А.Т. Хро-

ленко), петрозаводская (руководитель З.К. Тарланов) и воронежская 

(руководитель Е.Б. Артёменко). В рамках фольклорной лексикогра-

фии в русистике внимание исследователей сосредоточено на опреде-

лении структуры и принципов словарей языка русского фольклора, а 

также организационных вопросах, возникающих в ходе их разработки 

[3–14]; см. также обзор в статье М.А. Бобуновой [15].  

В тюркологии и монголоведении имеются различные исследова-

ния лингвофольклористического характера [16–19 и др.], однако ра-

бот, акцентирующих внимание на лексикографическом представле-

нии языка тюркского фольклора, очень мало [20; 21]. Эти работы 

представляют собой лексикографическое описание эквивалентных 

отношений слов в калмыцком, башкирском и русском языках. В якут-

ском языкознании по фольклорной лексикографии автором статьи в 

2009 г. в Институте языкознания РАН была защищена кандидатская 

диссертация [22], в 2014 г. издана монография [23]. 

В настоящей статье описывается концепция словаря языка якут-

ского героического эпоса олонхо (далее – СЯО). Определены цель, 
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задачи, тип разрабатываемого лексикографического труда, а также 

представлены основные особенности макро- и микроструктуры. 

 

Цель, задачи и принципы составления словаря 

 

По классической типологии разрабатываемый словарь относится к 

лингвистическим словарям. Вид лингвистического словаря – толко-

вый. Предполагается, что СЯО будет двуязычным, толкования значе-

ний лексикографических единиц будут даны на якутском и русском 

языках.  

Большинству современных носителей якутского языка значения 

слов из олонхо понятны. Однако понимание языка олонхо (далее – 

ЯО) происходит на денотативном уровне. Между тем в языковом по-

ле якутского эпоса устно-поэтическое слово приобретает особую 

фольклорную коннотацию. Единицы языка дополняются суплемен-

тарным значением, актуальным в контексте устно-поэтического сло-

вотворчества. Лексикографическая интерпретация ЯО в первую оче-

редь призвана устранить пробел непонимания «уровня, который 

предполагает знание фольклорной картины мира» [3. С. 291]. Подоб-

ное мероприятие особенно важно в нынешних условиях, когда уже 

нет «активной, благодатной эпической среды» [24. С. 203]. Во-

вторых, одной из задач словаря является системное исследование ЯО 

лексикографическим методом. В этом случае словари становятся «ин-

струментами (научного. – Л.Р.) анализа материала, способами иссле-

дования фольклорного слова» [3. С. 289]. Таким образом, процесс со-

здания словаря закономерно связан с интегральным исследованием 

ЯО. Впоследствии на основе СЯО могут быть проведены различные 

лингвофольклористические исследования, ценность которых будет 

ощутима преимущественно в тюркологии. Отсюда цель словаря – 

дать толкование значений устно-поэтических слов и речевых оборо-

тов с учётом системной структуризации ЯО. 

Для достижения этой цели были поставлены следующие задачи: 

1) определить виды заголовочных единиц в СЯО; 

2) разработать словарные формы вокабул; 

3) выработать методику построения словарной дефиниции, рас-
крывающей коннотативный элемент значения слова, функционирую-

щего в ЯО. 
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Указанные вопросы в определённой мере нами решены в статьях 

[24; 25]. 

В основу концепции СЯО положены следующие принципы: 

1) принцип системности. Этот принцип в основном относится к 

лексико-грамматическому и синтаксическому уровням ЯО; 

2) дефиниция должна отражать семантическое своеобразие устно-

поэтического слова (лексико-семантический уровень ЯО); 

3) принцип полноты (при формировании словника). 

СЯО адресуется прежде всего специалистам в области лингво-

фольклористики, общего языкознания, фольклористики, литературо-

ведения, культурологии, а также широкому кругу читателей, интере-

сующихся вопросами якутского языка и культуры.  

 

Макроструктура словаря 

 

При описании структуры словаря остановимся на ключевых пози-

циях его строения. Наиболее отчётливо инновационные параметры 

СЯО отмечаются в двух пунктах, которые сформированы в силу спе-

цифических особенностей ЯО: 1. В словаре вокабулами представлены 

не только лексемы, но и устойчивые словесные комплексы (далее – 

УСК). 2. Выбран особый порядок представления УСК. 

1. Представление УСК в левой части словаря обусловлено своеоб-

разием ЯО и самобытностью стиля эпического повествования. Прин-

ципиальными особенностями ЯО являются его формульный характер, 

проявление свойственного якутскому языку закона сингармонизма, 

обильное использование такого художественно-изобразительного 

приёма, как ритмико-синтаксический параллелизм и немалое количе-

ство содержащихся в текстах олонхо эпических периодов (далее – 

ЭП). ЭП обладают необходимыми признаками словарной вокабулы, 

поэтому включаются в словник СЯО. 

Рассмотрим пример из текста олонхо «Нюргун Боотур Стреми-

тельный» (вариант К.Г. Оросина, 1947) [27]. 
Уолан баранар уулаах, 

охтон баранар мастаах 

орто бороҥ туруу дьаҕыл дойду 

дьоллоох киһитин-сүөһүтүн, 

уйгу быйаҥын, 

кэтит кэһиитин, 

үрдүк өрөгөйдөөх дьолун 
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бу аллараа дойду 

сүүрбэ сэттэ бииһин ууһун 

тойоно буолбут 

Ардьаҥ Дуолай оҕонньор, 

Адаҕалаах Ала Буурай эмээхсин икки 

үс Ньүкэҥ Үөдэн түгэҕэр 

дойдуланан дугуйданан олорон 

дириҥ дойду дьилбиттэринэн, 

түгэх дойду түөкүттэринэн, 

аллараа дойду албыннарынан, 

аҕыс атахтаах адьарайдарынан атаҕастатаннар, 

соҕотох харахтаах соҕуруу уолун 

соллоҥнооҕун соруйан таһаараннар 

орто дойду дьолун тохтордулар, 

төрүүр оҕо уйатын түҥнэрдилэр, 

иитэр сүөһү күрүөтүн иҥнэрдилэр. 

 

Этот самый средний серопятнистый мир, 

с водами – испаряясь убывающими, 

с деревьями – падая редеющими, 

и счастливых жителей, и скот его, 

огромные, несметные богатства его, 

широкое, вольготное довольство его, 

высоко торжествующее счастье его 

разрушает вот этот, – ставший владыкой 

нижнего мира двадцати семи племён, – 

старец Ардьанг Дуолай огонёр 

со старухой своей Ала Буурай, кто 

с деревянной колодкой на ногах. 

Это они, проживая на самом днище 

трёх преисподних стран Нюкэнг Юёдэн, 

нарочито исторгая оттуда 

волшебников глубокой страны, 

злодеев донной обители, 

обманщиков нижнего мира, 

племена восьминогих адьараев, 

кровожадных одноглазых чудовищ, 

пролили счастье среднего мира, 

опрокинули колыбели рождающихся детей, 

разрушили изгороди разводимого скота [27. С. 66–69]. 
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С точки зрения структурного синтаксиса приведённый пример 

определяется как прозаическая строфа, иными словами, сверхфразо-

вое единство или сложное синтаксическое целое. В составе конструк-

ции наблюдается прогрессивная ассимиляция гласных и согласных по 

фонологическому признаку, ввиду этого фрагмент поэтического тек-

ста практически насквозь скреплён строфической (вертикальной) и 

стиховой (линейной) аллитерационно-ассонансной звуковой гармони-

ей. Истоки зарождения ритмико-синтаксического параллелизма в 

тюркском эпосе В.М. Жирмунский усматривал в повторе: «Простое 

повторение строк (с варьированием отдельных слов) представляется 

древнейшей формой ритмической организации стиха» [28. С. 23]. Од-

нако вопрос об истинных механизмах зарождения и функционирова-

ния сингармонизма и параллелизма в тюркском эпосе в его работе 

остался открытым: «Дальнейшего изучения требует вопрос о причи-

нах широкого распространения аллитерации в тюркском народном 

стихе. <…> Было высказано мнение, что тюркская аллитерация могла 

бы восходить к тому доисторическому периоду, когда и в тюркском, 

как и в родственном монгольском, существовало начальное ударение. 

Однако этими “пратюркскими” отношениями невозможно объяснить 

функционирование аллитерации в древнем и современном тюркском 

народном стихе» [28. С. 23–24].  

В составе приведённой конструкции содержатся как собственно 

эпическая формула – уолан баранар уулаах, охтон баранар мастаах 

орто бороҥ туруу дьаҕыл дойду букв. ʻэтот самый средний серопят-

нистый мир, с водами – испаряясь убывающими, с деревьями – падая 

редеющимиʼ, так и конструкции формульного характера – уйгу 

быйаҥын, кэтит кэһиитин, үрдүк өрөгөйдөөх дьолун букв. 

ʻсчастливых жителей, и скот его, огромные, несметные богатства его, 

широкое, вольготное довольство егоʼ, дириҥ дойду дьилбиттэринэн, 

түгэх дойду түөкүттэринэн, аллараа дойду албыннарынан, аҕыс 

атахтаах адьарайдарынан букв. ʻволшебниками глубокой страны, 

злодеями донной обители, обманщиками нижнего мира, племенами 

восьминогих адьараевʼ, орто дойду дьолун тохтордулар, төрүүр оҕо 
уйатын түҥнэрдилэр, иитэр сүөһү күрүөтүн иҥнэрдилэр букв. 

ʻпролили счастье среднего мира, опрокинули колыбели рождающихся 
детей, разрушили изгороди разводимого скотаʼ (о конструкциях фор-

мульного характера подробно см. [29]). С лингвофольклористической 

точки зрения прозаическая строфа является ЭП.  
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2. Порядок представления УСК. В СЯО зона толкования УСК вы-

деляется с помощью знака ♦ и делится на четыре части: 1) фразеоло-

гизмы; 2) составные слова, обозначающие культурные, философские 

понятия, исторические, религиозные сведения; 3) эпические форму-

лы; 4) другие разновидности речевых оборотов в ЯО (в их состав мы 

включаем формульные конструкции, конструкции формульного ха-

рактера (см. [30]), а также ЭП. В силу недостаточной разработанности 

терминологии в лингвофольклористике в настоящей статье данные 

единицы ЯО будем обобщённо обозначать как фольклорные идиомы). 

В каждой части фактический материал систематизируется по алфави-

ту. При этом соблюдается принцип «слово за словом». Вопрос об 

установлении леммы нами решён следующим образом: «Словник 

УСК делится на три основные группы: 1) УСК, стержневым словом 

которых является имя существительное; 2) УСК, стержневым словом 

которых является имя прилагательное; 3) УСК, стержневым словом 

которых является глагол. Словарные вокабулы, соответственно, целе-

сообразно представить в форме: 1) основного падежа в ед.ч.; 2) в ос-

новном посредством слов, оформленных аффиксом -лаах; 3) 2-го л., 

ед. ч. повелительного наклонения» [25. С. 50–51]. 

Например: 

♦ ЭФ1: Уолан баранар уулаах, охтон баранар мастаах орто бо-

роҥ туруу дьаҕыл дойду букв. ʻсредний серопятнистый мир, с вода-

ми – испаряясь убывающими, с деревьями – падая редеющимиʼ. 

ФИ2: Дириҥ дойду дьилбиттэрэ, түгэх дойду түөкүттэрэ, алла-

раа дойду албыннара, аҕыс атахтаах адьарайдар букв. 

ʻволшебники глубокой страны, злодеи донной обители, обманщики 

нижнего мира, племена восьминогих адьараевʼ. 

Орто дойду дьолун тох, төрүүр оҕо уйатын түҥнэр, иитэр сүөһү 

күрүөтүн иҥнэр букв. ʻпролить счастье среднего мира, опрокинуть 

колыбели рождающихся детей, разрушить изгороди разводимого ско-

таʼ. 

Уйгу быйаҥ, кэтит кэһии, үрдүк өрөгөйдөөх дьол букв. 

ʻнесметные богатства, вольготное довольство, высоко торжествующее 

счастьеʼ. 

                                                           
1 ЭФ – эпическая формула. 
2 ФИ – фольклорная идиома. 



Словарные проекты и труды / Dictionary Projects and Works 

32 

Словарные статьи в СЯО располагаются по алфавитному принци-

пу. Поскольку доля словарных вокабул, представленных УСК, значи-

тельно больше, чем вокабул, представленных лексемами, значения 

УСК раскрываются не по доминанте, а по первому компоненту. УСК 

даются на все компоненты и отсылаются к заглавному слову, где да-

ётся определение по первому компоненту УСК. Такое решение при-

нято, чтобы обеспечить удобство при пользовании словарём. 
 

Микроструктура словаря 

 

Словарная статья включает следующие разделы: 1) вокабула; 

2) грамматическая характеристика; 3) стилистическая характеристика; 

4) статистическая информация; 5) описание значений; 6) иллюстра-

ция. 

В СЯО вокабулы, представленные лексемами и УСК, даются под 

заглавным словом (далее – ЗС), которое пишется заглавными буквами 

(полужирным шрифтом). Количество словоупотреблений ЗС в тексте 

олонхо дано в круглых скобках полужирным шрифтом. 

Например: 

ДЬАҔЫЛ букв. ʻимеющий пятнаʼ аат. (8) 

♦ ЭФ: Орто бороҥ туруу дьаҕыл дойду букв. ʻсредний серопят-

нистый мирʼ. 

ФИ: Хотой хара дьаҕыла букв. ʻпятнистый орёлʼ. 

Сиэги дьаҕыл ааттык букв. ʻпятнистая дорога посреди лесной 

порослиʼ. 

Грамматические пометы носят традиционный характер. Так, слова 

уу букв. ʻводаʼ и уу букв. ʻсонʼ принадлежат к категории имени суще-

ствительного (як. аат тыл). 

В стилистических пометах «наиболее употребительными являются 

такие пометы, как симв. (символическое значение слова), миф. (про-

исхождение коннотативного значения слова связано с мифологией), 

образн. (образное значение слова) <…> и др.» [23. С. 94]. К примеру, 

значение словосочетания өлүү уута букв. ʻвода смертиʼ символиче-

ское, так как у якутов мёртвая вода ассоциируется с негативными си-

лами (абаасы, т.е. с представителями злых сил в олонхо) и направлена 

против айыы аймаҕа букв. ʻбожественные племенаʼ (т.е. человеческо-

го рода), создавая для людей тягостные жизненные испытания. 
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В квадратных скобках, приводимых в конце дефиниций, полужир-

ным шрифтом указано количество словоупотреблений в определён-

ном значении. Здесь же обычным шрифтом указаны номера страниц 

в тексте олонхо, где содержится словарная вокабула. 

Зону Описания значений рассмотрим на примере ЗС УУ букв. 

ʻпрозрачная жидкость, образующая ручьи, реки, озёра, моря, водаʼ. 

Слово имеет лексический омоним со значением ʻпериодически насту-

пающее физиологическое состояние покоя, сонʼ. Омонимы в СЯО 

помечаются римскими цифрами полужирным шрифтом. 

УУ букв. ʻводаʼ I аат. (53). Сиргэ уу түөлбэлэрин (өрүстэри, үрэ-

хтэри, күөллэри, муоралары, акыйааннары) үөскэтэр, тыынар-

тыыннаахха (дьоҥҥо, кыылларга, көтөрдөргө, үүнээйигэ) утах буолар 

дьэҥкир дьүһүннээх убаҕас.  Прозрачная жидкость, образующая 

водоёмы (реки, ручьи, озёра, моря, океаны), служащая питьём для жи-

вых существ (людей, животных, птиц, а также растений), вода. 

Онуоха далла ураһа саҕа уу өрө үллэн таҕыста да уҥуоргу очуос хай-

алар төбөлөрүн үрүт өттүнэн өрө ыһан күдээриттэ букв. ʻволна 

величиной с малую урасу поднялась вверх и брызнула водой через 

верхушки противоположных горʼ [3: 196]. 

♦ ФРЗ1: Уу да ылбат, уот да сиэбэт – туохха да кыайтарбат, туох-

ха да хотторбот.  соотв. и в воде не тонет, и в огне не горит. Бу 

күтүрү абааһы аймахтара, көстүбэт урдустара, илиэһэй бэттэрэ 
өлбөт үөстээн, быстыбат тыыннаан, уу да ылбат, уот да сиэбэт 

гына кубулҕаттаан – оҥорбуттара үһү букв. ʻэтого верзилу улусы 

невидимых врагов, лучшие из леших, говорят, создали с неумираю-

щей кровеносной жилой, с неотрываемым дыханием, сотворили его, 

говорят, в воде не тонущим, в огне не горящимʼ [2: 288]. 

СС2: Харах уута – ытаатахха харахтан тахсар дьэҥкир дьүһүннээх 

убаҕас.  Прозрачная жидкость, выделяемая железами, находящими-

ся около глаз при плаче, слеза. Эмээхсин хараҕын уута иҥин 

быһаҕаһыгар диэри «субурус» гына түстэ букв. ʻслёзы брызнули из 

глаз старухи и потекли до середины щекиʼ [9: 208]. 

ЭФ: Атыйахтаах уу курдук (айман, хамнаа, дьалкый, аймыы 
үктүө) <тордуйалаах уу курдук (долгуй, дьалкый, долгуччу-аймыы 

тэбис)> метаф. – сатарый, айгыраа, улаханнык долгуй (сирдээҕи 

                                                           
1 ФРЗ – фразеологизм. 
2 СС – составное слово. 
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олоҕу этэргэ).  Прийти в смятение, расстроиться (о земной жизни). 

Үрдүк халлаан тордуйалаах уу курдук долгуйда, Нэрилиир нэс 

нүөттүгэн атыйахтаах уу курдук дьалкыйда букв. ʻвысокое небо 

заколебалось, словно вода в берестяном лукошке, преисподняя адская 

страна расплескалась, как помои в лоханиʼ [10: 112]. 

ФИ: Муора уута булкулунна, байаҕал уута баарыстанна, силис 

уута дьигиһийдэ, амах уута асхарыйда, мутук уута чорулаата об-
разн. – сир-дойду киэбэ-киэлитэ, таһаата хамсаата (күүстээх тыал 

түһэн эбэтэр бухатыыр атын дохсун айаныттан).  Задрожала, 

заколыхалась поверхность земли (из-за сильного ветра или стреми-

тельного хода, бега богатырского коня)1. Муора уута булкулунна, 

байаҕал уута баарыстанна, силис уута дьигиһийдэ, амах уута асха-
рыйда, мутук уута чорулаата букв. ʻморские воды заволновались, 

океанские воды взбаламутились, лесные воды побежали, болотные 

воды вспенились, с ветвей и листвы роса закапалаʼ [7: 222]. 

Өлүү уута симв. – тыынар-тыыннаах тулуйбат, бэл сымара таас 

үлтү барар уута (олоххо баар ыарахаттары көрдөрөр уобарас).  

Мёртвая вода (образ-символ, представляющий собой жизненные 

трудности). Мин бу Өлүү уутугар өлүөх ыйаахтаах киһи буоллахпы-

на саманан дьуоҕарыах тустаахпын букв. ʻесли мне суждено умереть 

в этой Мёртвой воде, то вот сейчас навеки погружусь в неёʼ [20: 198]. 

УУ долгунун курдук күөх (эбириэн ынах сүөһү, көҕөччөр ат) – 

сылгы өҥүн арааһа: сырдык көҕөччөр дьүһүннээх.  Светло-сивый (о 

масти лошади, крупного рогатого скота). Уу долгунун курдук күөх 

көҕөччөр аты мииммит Күн Дьирибинэ бухатыыр кэлбит эбит букв. 

ʻоказывается, прискакал на сивом коне цвета волнистой воды бога-

тырь Кюн Дьирибинэʼ [2: 302]. 

УУ букв. ʻсонʼ II аат. (1). Айылҕа сокуонун быһыытынан эт-хаан 

кэмиттэн кэмигэр хатыланар сынньалаҥ туругар киириитэ, утуйуу.  

Периодически наступающее физиологическое состояние покоя, сон. 

Түүн уута кэлбэт, күнүс аһы хотон аһаабат буолла букв. ʻночью к 

нему сон не шёл, днём пища в рот не лезлаʼ [1: 108]. 

Как видно из примеров, факультативные компоненты УСК даются 

в угловых скобках. Синтаксические связи УСК со словами контекста 

даются в круглых скобках курсивом. Например, атыйахтаах уу кур-

                                                           
1 В некоторых случаях дефиниция составляется с учётом грамматических 

особенностей вокабулы, например категорий залога, вида, наклонения глагола. 
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дук (айманна, хамнаата, дьалкыйа сыста, аймыы үктүөтүлэр) 

<тордуйалаах уу курдук (долгуйда, дьалкыйда, долгуччу-аймыы тэ-

бистилэр)> букв. ʻсловно вода в берестяном лукошке (заколебалась, 

заволновалась, чуть не расплескалась, раскачали) <как вода в бере-

стяной посудине> (раскачалась, затряслась, сотрясли)ʼ.  

В СЯО значение слова или эпического речевого оборота раскрыва-

ется исходя из понимания их содержания в якутской фольклорной 

традиции. При этом при толковании значений УСК дефиницию целе-

сообразно составлять, придерживаясь «двухступенчатого принципа, 

первый из которых относится к реализации основной базисной дефи-

ниции, а второй – к комментирующей части, которая призвана рас-

крыть фольклорную коннотацию самого различного характера» [26. 

С. 125]. К примеру, значение параллелизма муора уута булкулунна, 

байаҕал уута баарыстанна, силис уута дьигиһийдэ, амах уута асха-
рыйда, мутук уута чорулаата букв. ʻморские воды заволновались, 

океанские воды взбаламутились, лесные воды побежали, болотные 

воды вспенились, с ветвей и листвы роса закапалаʼ аллегорическое. 

Скрытый смысл выражения, понимаемый в нашей работе как фольк-

лорная коннотация, следующий: «Вся земля задрожала, близлежащая 

местность содрогнулась из-за поднявшегося шквала ветра» – сол-

лоҥноох содуомнаах халлаан хотугу өттүн диэкиттэн сүрдээх сүүнэ 

куугунас долгун тыал тиийэн кэллэ букв. ʻс северной стороны вечно 

алчного бедового неба налетела волна шумного ветраʼ [27. С. 110]. 

Базисная часть дефиниции «Сир-дойду киэбэ-киэлитэ, таһаата хамса-

ата.  Задрожала, заколыхалась поверхность земли» раскрывает суть 

аллегории. Информация, содержащаяся в скобках «(күүстээх тыал 

түһэн эбэтэр бухатыыр атын дохсун айаныттан).  (из-за сильного 
ветра или стремительного хода, бега богатырского коня)», вносит 

уточняющие пояснения. 

Значения вокабул, представленных лексемами, «предполагается 

раскрывать, руководствуясь принципами последовательно-

логического порядка их представления, исходя из конкретных случаев 

их функционально-семантических особенностей в тексте эпоса» [26. 

С. 126]. К примеру, слово уу ʻводаʼ в обыденном сознании якутского 

народа, которое ближе всего фольклорному миропониманию, в 
первую очередь ассоциируется с природными водоёмами, а также с 

жидкостью для питья. Дефиницию этой категории вокабул целесооб-

разно составлять, опираясь на информацию о такого рода понятиях, 
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возникающих в сознании носителя якутского языка прежде других 

ассоциаций и явлений, тем самым образующих первичное значение 

лексем в языке фольклора. 

В целом коннотативное значение слов в олонхо появляется в ре-

зультате «поэтического проецирования фольклорной и мифологиче-

ской картины народного миропредставления» [3. С. 290] на семанти-

ческую структуру отдельных лексем и идиоматических выражений. 

Поэтому дефиниции СЯО интерпретируют многие понятия и явления, 

имеющие культурное, мифологическое, историческое, философское и 

религиозное значения. 

В зоне иллюстрации оптимально произвести уточнение значения 

вокабул двумя-тремя примерами из текстов олонхо, так как функцио-

нирование многих лексем и УСК в определённом значении в тексте 

олонхо не так значительно. 

 

Заключение 

 
В работе представлены ключевые показатели концепции СЯО, так 

как в рамках статьи рассмотреть в полном объёме частные положения 

руководства по проведению лексикографических работ не представ-

ляется возможным. 

Экспериментальная составляющая словаря заключается в том, что 

в нём будут зафиксированы все УСК (эпические формулы, речевые 

обороты), содержащиеся в эпическом тексте. Эти клише представля-

ют собой основные и автономные, самоценные единицы языка якут-

ского эпоса. Таким образом, словарь не только даёт интерпретацию 

семантики эпического слова, но фактически экспонирует законы поэ-

тической грамматики. 

СЯО относится к лингвистическим словарям. Однако при толкова-

нии УСК, содержащих в себе информацию о якутских культурных 

концептах, дефиниции могут иметь лингвокультурологическую 

направленность. 

По теме исследования проведена планомерная работа. Выявлены 

основы системности лексикографического представления ЯО, очер-

чены его лексикографические параметры, определены единицы лек-
сикографического описания, установлены особенности дефинирова-

ния, спроектированы макро- и микроструктура словаря. Поскольку в 

настоящей статье систематизирован и обобщён фундаментальный 
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замысел СЯО, можно сказать, что первичная разработка по большому 

счёту подходит к завершению. В проработке нуждаются вопросы, 

относящиеся к системе помет, а также к системе отсылок словаря. 

Кроме того, учитывая тот факт, что по результатам пробного лексико-

графирования могут быть сформулированы ограниченные теоретиче-

ские выводы, следует, основываясь на принципах представленной 

концепции, продолжить экспериментальную словарную работу. 
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